
        
            
                
            
        

    
	ПАРАНДОВСКИ ЯН

	 

	НАМРЫН НЭГЭН ШӨНӨ

	
“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1974 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “НАРАНЦЭЦЭГ (Польш шүлэг, өгүүллэгийн түүвэр)” номоос 

	 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2023 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	НАМРЫН НЭГЭН ШӨНӨ

	Нэгэн бяцхан өрөөнд арван хэдүүлээ шахцалдаж байсан бид унтахаар хэвтэв. Гэрийн эзэгтэй нүцгэн шалан дээр сүрэл дэвсээд хэвтсэн хүмүүс дундуур явах зайгүйг үзээд, дэнлүүгээ унтраагаарай гэж босго дээрээс хашхирав. Нэгэн хүн тортогтой дэнлүүг унтраахаар гар сунгах хооронд цонхны хаалт тогших чимээ дуулдаж, төдхөн үүдний пин дотор хөл хөдөлгөөн гарлаа. Хэд хэдэн хүн юм асууж, бас хэдэн хүн ам өрсөлдөн хариу хэлэх нь сонсогдоод, ахлагчийн дуу бололтой бусдаасаа чанга хахир дуу гарахыг чагнавал үүр цайх үеэр германчууд ороод ирэх гэж байгаа учраас эрэгтэйчүүл энэ айлыг орхин явах ёстой болж байх шиг байлаа.

	Би хувцсаа тайлаагүй байсан тул пальто, малгай хоёроо аваад, эхнэр хүүхэдтэйгээ салах ёс гүйцэтгэлээ. Босгон дээрээ очоод эргэн харвал эхнэр минь миний өгсөн мөнгийг гараасаа алдаж байгаа харагдав.

	Одтой шөнийн харанхуйд нэгэн хүн хаагуур явахыг зааж, нарийн зөргөөр зүүн гар тийшээ яваад, нарийхан гүүрээр гарч, засмал замд орно гэх нь дуулдаад чимээ тасрахад би гэдэг хүн гав ганцаар хоцорч, асуух хэлэх хүнгүй болсноо мэдэв. Ер нь ганцаараа байна уу, олуулаа байна уу ямар ач холбогдолтой байна? гэж бодогдлоо. Тэр үед ганцаараа явах явдал гайхах ч юмгүй, айх ч юмгүй болсон цаг тул бид нутаг орноороо хөндлөн гулд хэрэн хэсэхдээ яг л хувийнхаа эдлэн газар яваа юм шиг болцгоож билээ. Миний замд ганц бяцхан гүүр дайралдах юм гэж бодсон чинь хоёр гүүр дайралдаж, бүр үүр цайсан хойно нөгөө засмал замыг нь оллоо.

	Хүн хар, ачаа бараа пиг дүүрэн ачсан машинууд засмал замаар дараа дараалан өнгөрөхөд би хэдэнтээ зогсож, аль нэгийг нь зогсоох санаатай гар өргөсөн боловч нэгэн нь ч зогссонгүй. Тэгснээ ингэж гар өргөж, дэмий горьдон зогсохоосоо зовоод замаас холдтол, гэрээс гармагц төөрчихсөн нэг нөхөртэйгөө дайралдчихлаа. Түүний эцэж цуцсан хөл өвчин орсон тул онгоцноос их л айж явлаа.

	— Бидний эхнэр хүүхэд аюулаас гарсан нь яамай даа хэмээлцэн ойр дотнынхоо хүмүүс, тэднээсээ хэрхэн салсан тухайгаа бид хоёр ярилцав.

	Удалгүй нэгэн онгоц гарч ирээд, зам дээгүүр эргэлдэж, хэдэн бөмбөг хаяхад, доороос нь пулемётоор шүрших дуулдав. Бидний байгаа хөх тарианы зааг дээр тайван байсан бөгөөд бид төдхөн ойд орлоо. Гэтэл ойн чөлөөнд урт гэгчийн иштэй сүх тулан зогсож буй нэгэн бүсгүйтэй дайралдвал тагнуулуудыг харж байна гэв. Түүнээс их оройтохдоо л нэг цагийн дараа Суховол орно гэдгээ мэдэцгээв. Шүүдэрт норсон платьтай тэр бүсгүй хусны сүүдэрт зогсохдоо нар хүчтэй ээхийг ер тоохгүй шинжтэй байв.

	Биднийг цагаан газар гарах үес нарны илч улам чангарав. Миний пальто зуны нимгэн пальто хэр нь их л тээртэй болж ирэхэд, би илүү дутуу юм авч явсны хэрэггүй гэж үзээд хармаандаа явсан хаалганы түлхүүр, тэмдэглэлийн дэвтэр хоёроо гаргаж хаяв. Тэр түлхүүр ер хэрэг болохоо больсон учир би түлхүүртээ хар буусангүй. Дайсанд эзлэгдсэнээс хойш бид үргэлж ар талынхаа хаалгаар орж гардаг болсон учраас гудамжны нүүрэнд байдаг хаалга маань байнга цоожтой байх болсон билээ. Харин тэр тэмдэглэлийн дэвтрээ хаясандаа одоо болтол харамсдаг юм. Түүнд минь дайн эхэлсэн анхны хэдэн өдрийн тухайд тэмдэглэл, бас «Одиссейн сүүлчийн аян» гэдэг таталбар зураг байсан юм сан. Би энэ зургаа бүр арван жил өнгөрсөн хойно дахин шинээр сэргээн зурсан билээ.

	Бидний зам дахиад л ой дотуур ороход сүүдэртэй сэрүүхэн боллоо. Гэтэл ойн цоорхойд байгаа хэдэн модны цаахнатай нэгэн офицер зогсож байв. Тэр офицер биднийг саатуулж, бичиг баримтыг маань шалгаад, ингэж тэнүүчилж яваагийн учир шалтгаан, зорилгыг асууж мэдээд толгой сэгсэрсэн боловч цэрэг байгаа мод руу оруулсангүй. Бид арга буюу, нөгөө германчуудын анхаарлыг татаад байгаа гүүрээр гарахаас өөр замгүй болов. Дундаа цоорхойтой муу модон гүүр байсан нь сэтгэл баясгам сайхан ярианы завсар шал дэмий сул үг оруулсантай адил гэмээр тун ч ёозгүй харагдлаа. Доогуур нь урсах горхины усанд нугас дураар сэлж, хүүхэд багачууд бужигнан тоглодог байжээ. Бид горхины цаад биед гараад, жижиг жижигхэн цагаан үүл тархаан зулсан цайвар хөх тэнгэр өөд ширтэцгээв. Манай эх орны олон амьтан бүгдээр тийнхүү тэнгэрийг царайчлах мэт ширтэцгээн, авралт бороо хур ороосой гэж хүлээн байсан цаг билээ. Бороо ус элбэгшээд ирвэл германы танкийг суулган шигтгэж саатуулах шавар намаг бий болох санж гэж хүн амьтан бодож байсан дээрээс одоо ч гэсэн манайхны яруу найргийн зүйлд «өршөөлгүй тэнгэрт» гомдоллосон өнгөтэй үгс дайралддаг юм.

	Гүүрний цаана Суховоле суурин харагдав. Суурин ордог замын тохой дээр хос буурал морь хөллөсөн хуучны сүйх тэрэг модон дотроос гарч ирэв. Тоос шороонд дарагдсан том тэрэг Коженевскийн1 романд гардаг энхэл тонхолтой замаар нэгэн жигд донсолсоор явахад, мөн ийм хүндэтгэлтэй тэрэгнүүд суурины тал талаас айсуй нь хавь ойрын газрын эзэн баячууд Четвертински ноёноос авралыг эрэх гэсэн мэт санагдлаа.

	Чийрэг зузаан биетэй, буурал сахалтай Четвертински ноён хүн амьтан, сүйх тэрэг дүүрсэн хашаан дотуураа ийш тийшээ гүйж харагдах бөгөөд түүнээс холгүйд байх хэдэн зуун настай царс модны доор хэсэг цэрэг алмайран зогсоно. Намайг захирагчийн юм уу, манаачийн ч байж болох бяцхан байшингийн дэргэдүүр өнгөрөхөд Краковын Хейналын дуу нээлттэй цонхоор нь дуулдлаа. Би амьсгаа даран чагнавал Kra Kay хотын радио станцын нэвтрүүлгийн тухайд зарлах нэвтрүүлэгчийн үг сонсогдов. Миний зүрх палхийгээд явчихсан тул би маш удаан гэлдрэх болов.

	Бид Чемерники рүү хаагуур очихыг асуулаа. Гэтэл нэг тариачин эр

	— Ер та нар яах гээд байгаа юм бэ, цаад Чемерникид чинь дайн болохгүй юм уу, цөмөөрөө л тийшээ цуваад байх юм? гэж гайхан асуув.

	Үнэнийг хэлэхэд бид ч гэсэн Чемерникээс дорно зүг рүү автобусаар гарчхаж болно гэж сураг дуулаад л бусдын адил явж байсан хэрэг билээ. Тэр сураг гурав хоногийн өмнөх хэрэг бөгөөд нэг үгээр хэлбэл урьд эртийн юм болон хувирчээ. Бяцхан суурин хөл хөдөлгөөн ихтэй, тайвангүй байлаа. Сүмийн өмнө хүүхэд шуухдаа дагуулж, ойр зуурын өмсөх зүүх юмаа авсан баахан хүн дуу шуу ч үгүй, арга мухардсан байдалтай зогсоцгооно. Дэлгүүр наймааны газар цөм битүү хаалттай, дээрэм тонуулд өртсөн юм шиг эл хуль оргино. Өлсөж цангаж, гайхаш тасарсан би замын хажуугийн чулуун баганын дэргэд сууж, шороон дотор бужигналдан шулганалдах болжморуудыг харлаа. Алсад том цэцэрлэг хашсан өндөр чулуун хэрэм харагдана. Миний бодол санаа мод ургамлын ногоон ертөнцөд шилжиж, хөх тэнгэрийн доор амарлингуй сайхан орших байгальд нэлээд атаархлаа.

	Арзгар барзгар чулуун дундуур арай ядан гишгэж явсан хөл минь хээрийн замд ормогц хөнгөрөөд явчихлаа. Зам намайг нэгэн айлд авчирсан нь өглөөнөөс хэл дээрээ юу ч тавиагүй явсан би зэгсэн сайн идэж гэдэс гарав. Айлын авгай саяхан үнээгээ саагаад байсан тул домбоноосоо сүү аягалж өгөхөд би уугаад л байлаа, хэдэн аяга ууснаа ч бүү мэд, намайг сүүний амтанд ороод салахыг мэдэхгүй залгилж байхад баясан харж зогссон авгайн сайхан нүд одоо болтол санаанаас гардаггүй юм. Тэр завсар гэрийн эзэн ч ирлээ. Бид түүнтэй зөвлөхөөр шийдлээ. Тэр хүний бодол энгийн бөгөөд ойлгомжтой байсан нь биднийг Варшавт байгаа гэр орноо орхиж тэнэг юм хийгээд, бас хэн тушаасныг мэдэхгүй байж шөнө дүлээр дүрвэж гарсныг маань буруушааж, хаашаа очихоо мэдэхгүй байж цаашаа явбал дахин нэг тэнэг хэрэг хийнэ гэж сануулав. Айлын эзэн биднийг гэр гэрт маань хүргэж, эхнэр хүүхэдтэй маань уулзуулна гэж, бүр тодорхойлж хэлбэл бидэнтэй хамт яваад манай гэрийнхнийг ийш нь гэртээ авчирна гэж амлалаа.

	— Энд тайван байгааг харж байгаа биз дээ та минь гэж тэр хэлэв.

	Ой модоор эмжээрлэсэн зэлүүд энэ талд наран хүчтэй ээж, бүх юм гэрэлтэн гялалзаад, энэ айлын байшинтай адилхан хэдэн байшин энд тэнд байгаа нь хамгийн ойрынх нь таван зуугаад алхмын зайтай бололтой тул энэ муусайн байшинг бөмбөгдөж бөмбөгөө дэмий зарцуулах хүн гарахгүй биз ээ гэж бодолтой.

	Бид оройн хоолноос хойш бүрий болгоод хөдөлцгөөв.

	Эмнэлгийн машинд асар том улаан хэрээс тэмдэг зураад ч нэмэргүй бөмбөгддөг байсан дээрээс яг энэ үеэр шархтай хүмүүс, цэргийн ачаа барааг зөөдөг тул алсад ачааны машины чимээ гарч засмал байгааг мэдэгдүүлнэ. Бид ч гэсэн удалгүй нам гүм байдлын төв дунд орох шиг боллоо. Бидний замд хэдэн зуун алхам газар үргэлжлэн дайралдсан хушаангарын үнэрт мансуурсан бололтой морь маань шавдуулж ташуурдуулахгүйгээр алгуурхан сажилна. Тэр ч байтугай морь тэрэгний эзнийг унтаж явна уу даа гэж санатал гэнэт над руу эргэж

	— Ноднин жил би Краков хот орсон юм сан. Миний нэг хамаатан оюутан тэндхийн их сургуульд сурдаг юм л даа. Тэр л надад хамаг юм үзүүлж, Вавельд аваачаад, сүм дуганаар оруулахад нь янз бүрийн жанжин, гетманд зориулсан хөшөө дурсгалуудыг үзлээ. Хөшөө болгон дээр хэдийд байсан, хэрхэн байлдсан, хаана амь үрэгдсэнийг нь бичсэн байсан. Гэтэл тариачин хүнд босгосон хөшөө нэг ч алга. Та ер нь тариачин хүнд зориулж босгосон хөшөө үзсэн үү? Польшийн төлөө амиа өгсөн тариачин мөн л олон юм байгаа биз дээ? гэж асуулаа.

	Тэр хүн түр зуур чимээгүй болсноо, миний юу гэж хариулах нь түүнд сонин санагдсангүй бололтой над руу тонгойсхийгээд үгээ үргэлжлүүлэн,

	— Эцэг минь Их Польшид болсон бослогоор алагдсан юм. Энэ л Подлясьягаасаа өөрөө очсон юм сан. Гэтэл надад аавынхаа шарил дээр очиж, өөд татъя гэх нь ээ мөнгө байсангүй. Тэгж тэгж энэ намар явах санаатай мөнгө хураахчаан болоод байтал цаг бишдэж, өөрөө байлдах, аягүйдвэл алуулах хэрэг гарах нь шиг байна гэж ярив.

	Тэгснээ буруу харж, сүрлэн дээрээ цэх суугаад, морио шавдаж, урт жолоогоо дугтрав. Тамхи асаасан тул янжуурынх нь гал байн байн улалзаж, хараахан үрчийж арчийгаагүй залуугийн бор царайг нь бүдэг харанхуйн дундаас үе үе гэрэлтүүлэн гийгүүлнэ. Ярих хэлэх нь тайван, урьдаар сайтар бодож боловсруулсан юмаа ярьдгийн адилаар нэгэн жигд ярих ажээ. Тэр хүн

	— Ийм хайртай байж, Польшийнхоо төлөө байлдахгүй байж яаж болох вэ? Ийм сайхан нутаг оронтой байж үүнийхээ төлөө байлдахгүй байж яаж болох вэ? гэлээ.

	Ер би иймэрхүү үгийг ийм энгийн сайхан хэлэхийг хэзээ ч дуулаагүй юм. Түүнээс хойш бид хоёр ярих юмаа барсан юм шиг дуу шуугүй явцгаав.

	Тэгтэл намрын шөнө «өөрийн нандин сонин дуугаа» эгшиглүүлж гарах нь тэр. Тариалангийн газрын чийг ханхалсан анхилам сайхны дунд өвс ургамал, хадаж хагдарсан навч мөчрийн намуухан сэрчигнэх сонсогдон, хол ойрын тариа хатаах газраас тарианы үнэр салхины аясаар ирж, цэцэрлэг дотроос хурааж сагсанд хийсэн алим жимс гэнэт сэргэн амилах мэт боллоо.

	Ер нь энэ шөнө элбэг баян, азтай жаргалтай амьдралыг өгүүлж, хээрийн замд сэгсчүүлэн хөгжилтэйеэ исгэрэлдэн яваа аяны хүмүүсийг хүлээж, битүү модон дотор үнсэлцэх амраг хосуудын чимээ сонсохыг найдахын зэрэгцээ амар тайван шөнө гаансаа зуугаад довжоон дээрээ гарч одот тэнгэрийг таашаан ширтэхийг хүссэн үсэн буурал өвгөд хөгшдийг ч гэсэн баярлуулан баясуулахыг бодсон юм шиг байв. Гэтэл хүн төрөлхтний хар хорон сэтгэл их бууны дуу, түймрийн гал хоёроор хариу хэллээ. Энэ юу болов гэж бодсон эзэн мориныхоо амыг татаж

	— Бяла-Подляскад л юм шиг байх юм даа гэхэд нь

	— Тийм ээ, Бяла-Подляска шатаж байна. Би тэндээс ирлээ гэж нэг хүн харанхуйн дундаас хэлэв.

	Бидний суусан тэрэгний дэргэд нэг юм сүүтгэнэсэн нь хоёр шаахайгаа холбож модоор үүрээд, хөл нүцгэн яваа хүнийг олж үзлээ.

	 

	 

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: Image]

	 

	⁂

	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)
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	Ах дүүгийн барилдлагат польшийн ард түмний их баяр - фашизмын дарлалаас чөлөөлөгдсөний 30 жилийн ойд зориулан хэвлэн гаргаж буй «Наранцэцэг» хэмээх эл номд Польшийн нэрт зохиолчдын шүлэг өгүүллэгээс дээжлэн оруулав.
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	Хянагч Ж. Артөр, Ц. Нямжав

	 

	Өрөлтөд 1974 оны 6-р сард. 

	Хэвлэлтэд 1974 оны 7-р сард шилжүүлж 

	 

	3000 хувь хэвлэв. 

	 

	Цаасны хэмжээ 70X108 32.

	Хх 7,5 

	Х.н.х 10,5 

	Тооц х 9,78

	 

	Улсын хэвлэлийн газар. 

	Улаанбаатар Их сургуулийн гудамж, 1.

	 

	Улсын хэвлэлийн комбинатад хэвлэв. 

	Сүхбаатарын талбай, 2.
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	 Коженевски Юзеф (1797—1863) — польшийн зохиолч, түүний бичсэн олон роман жүжиг Польшид ихэд алдаршжээ
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